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	 จังหวัดพังงามีเขตการปกครอง	 8	 อำเภอ	
คือ		อำเภอเมืองพังงา		ตะกั่วป่า		ตะกั่วทุ่ง		คุระบุรี		
ท้ายเหมือง		กะปง		ทับปุด		และเกาะยาว	
	 	
	 พังงา
	 “พังงา”	 มาจากคำมลายูว่า	 “กัวลาภูงา”	
หรือ	“กราภูงา”	(Kuala	Punggah)	คำว่า	“กัวลา”	
หรือ	 “กรา”	 แปลว่าปากน้ำ	 ส่วน	 “ภูงา”	 แปลว่า		
ที่ขนถ่ายสินค้าขึ้นจากเรือ	 (จาก	Kamus	 	Bahasa		
Melayu	 –	 Bahasa	 Thai)	 รวมความแล้วพังงา
หมายถึง	ปากน้ำเป็นที่เทียบเรือขนถ่ายสินค้า	
	 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน	 พ.ศ.	
2542	 อธิบายคำว่า	 พังงาไว	้ 2	 อย่างคือ	 หมายถึง	
นางงาม	 และหมายถึง	 เครื่องบังคับหางเสือเรือ	 คือ
ไม้ติดหางเสือสำหรับมือจับ	
	 สมัยรัชกาลที่	2	แห่งกรุงรัตนโกสินทร์		เมื่อ
เมืองถลางถูกพม่ายึดและเผาเมือง	 ผู้คนต่างอพยพ
หนีภัยมาตั้งชุมชน	 อยู่ที่ตำบลกราภูงาอยู่บริเวณตรง
ปากน้ำแม่น้ำพังงา	 แขวงเมืองตะกั่วทุ่ง	 ผู้อพยพนั้น
สว่นใหญน่อกจากจะมาจากเมอืงถลางแลว้	 ยงัอพยพ	
มาจากเมืองตะกั่วป่าก็มี	 เมื่อรวมกับชาวพืน้เมอืงซึง่
ส่วนมากเป็นชาวมลาย	ู ซึ่งตั้งบ้านเรือนอยู่ริมทะเล	
ทำให้บริเวณนั้นกลายเป็นชุมชนใหญ่		และกลายเป็น
เมืองพังงา	 มีเจ้าเมืองปกครองดังเช่น	 พระยาณรงค์

เรืองฤทธิ์ประสิทธิ์สงคราม	 (เจิม)	 ซึ่งเคยเป็นยก		
กระบัตรเมืองตะกั่วทุ่ง	
	
 ภูมินามจากนิทานพื้นบ้าน
	 นทิานพืน้บา้นของชาวพงังาคอืเรือ่งตายมดงึ	
ตามช้าง	 ตายมดึงผู้นี้บ้างก็ว่าเป็นพี่ชายของนางยม	
โดยลูกชายตาม่องล่ายและยายรำพึง	 ซึ่ ง เป็น		
ตำนานของหาดทรายและเกาะต่างๆ	 แถบจังหวัด
ประจวบคีรีขันธ	์		และมีเรื่องเล่าว่า...	
					 ตายมดึงลากหอก	 อาวุธคู่มือไปทางเขาสก			
ซึ่งปัจจุบันเขาสกอยู่ในเขตอำเภอพนม	 จังหวัด
สุราษฎร์ธานี	 ผลจากการลากหอกทำให้แผ่นดิน		
แยกเป็นทางน้ำ	 หมู่บ้านนั้นจึงเรียกว่า	 “บางลาก
หอก”		(คำว่า	“บาง”	หมายถึงทางน้ำเล็กๆ	ที่แยก
จากลำคลอง)	 ในที่สุดตายมดึงก็ใช้หอกแทงตรง		
พุงช้างแล้วเอาตับไตไส้พุงใส่หม้อแกงเพื่อต้มกิน	
หมู่บ้านจึงชื่อว่า	 	 “วังหม้อแกง”	 (“วัง”	 ในที่นี้
หมายถึง	แอ่งน้ำลึก)	
	 จากนั้นตายมดึงนำงาช้างไปพิงไว้ที่ริมภูเขา
จึงเรียกภูเขานั้นว่า	 “เขาพิงงา”	 คำว่า	 “พิงงา”	 คือ
ชื่อภูเขานี้ต่อมากลายเสียงเป็นพังงา	และเป็นชื่อบ้าน
นามเมืองมาจนทุกวันนี้	

ชื่อบ้านนามเมืองภาคใต้ (7) 
พังงา 

รองศาสตราจารย์ประพนธ์  เรืองณรงค์ 1 

1	อดีตบรรณาธิการวารสารรูสมิแล	ปัจจุบันเป็นกรรมการจัดทำพจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้	ราชบัณฑิตยสถาน	
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	 รวมความแล้วคำว่า	 “พังงา”	 มาจาก		
กัวลาภูงา	–	กราภูงา	และเขาพิงงา	ดังรายละเอียดที่
กล่าวมาข้างต้น	
	 สมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว		
ทรงโปรดเกลา้ฯ		ใหพ้ระยาบรริกัษภ์ธูร	(แสง	ณ	นคร)		
เป็นเจ้าเมืองพังงา	 ต่อมายุบเมืองตะกั่วทุ่งให้ขึ้นกับ
เมืองพังงา	 ครั้นสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอม
เกล้าเจ้าอยู่หัว	 ทรงจัดการปกครองแบบมณฑล
เทศาภิบาล		ปรากฏว่าเมืองพังงา		เมืองตะกั่วป่าขึ้น
กับมณฑลภูเก็ต	 และย้ายศาลากลางจังหวัดพังงา			
ซึ่งเดิมตั้งอยู่ที่บ้านชายค่าย	 ไปตั้งใหม่ที่บ้านท้ายช้าง		
พร้อมกับเปลี่ยนชื่ออำเภอเมืองพังงาใหม่เป็น	 อำเภอ
ท้ายช้าง	 และต่อมาได้เปลี่ยนชื่อกลับมาเป็นอำเภอ
เมืองพังงาตามเดิม	
	
 ตะกั่วป่า
	 มีการสันนิษฐานกันว่าชื่อเมืองนี้ เป็นชื่อ
เดียวกับเมืองตะโกลาหรือตักโกลา	 ซึ่งปรากฏใน
คัมภีร์มหานิทเทส	 และมิลินทปัญหาราว	 พ.ศ.500		
“ตักโกลา”	 แปลว่าต้นกระวาน	 เป็นพันธุ์ไม้จำพวก
เครื่องเทศ	 ชอบขึ้นในป่าดิบชื้น	 ผลมีกลิ่นหอมฉุน		
ใช้ปรุงอาหารและทำยา	 ตักโกลาตั้งอยู่ตรงบริเวณ
ปากน้ำ	 หรือตรงบริเวณเกาะคอเขา	 ซึ่งเป็นท่าเรือ
สำคัญ	 ต่อมาตักโกลาถูกพวกโจฬะอินเดียใต้โจมตี
และเผาเมือง	 จนกลายเป็นเมืองร้าง	 และทำให้ชื่อ
บ้านนามเมืองนี้เลือนหายไป	
	 ต่อมาปรากฏชื่อเมือง	 “ตะกั่วถลาง”	 จาก
เอกสารตำนานเมืองนครศรีธรรมราช	 ซึ่งเป็นชุมชน
พัฒนาขึ้นจากทรัพยากรสำคัญคือแร่ดีบุก	 ในยุคนั้น
เรียกว่า	 “ตะกั่วดำ”	 ฉะนั้นชื่อเมืองตะกั่วถลาง				
อาจหมายถึง	 เมืองตะกั่วป่า	 	 เมืองตะกั่วทุ่ง	 	 และ
เมืองถลาง	 	 ซึ่งต่างเป็นเมืองสำคัญริมฝั่งทะเล
อันดามัน	

	 “ตะกัว่ปา่”	เปน็คำไทย	อาจหมายถงึ		ตะกัว่	
ที่ขุดได้จากดินซึ่งเคยเป็นบริเวณป่าดง	 แต่เมื่อ
พิจารณาจากคำมลายู		ตะกั่วป่าน่าจะมาจาก	“กัวลา		
ปาเซร์”	 (Kuala	 Pasir)	 (กัวลา	 หรือกรา	 =	
ปากน้ำ,	 	ปาเซร์	=	ดินทราย)	หมายถึง	ปากน้ำที่มี
ดินทรายคือ	 “ปาเซร์”	 ภายหลังรวบเสียงเป็น	 “ปา”	
และ	“ป่า”	ตามลำดับ	
	 คำว่า	 “ปา”	 หรือ	 “ป่า”	 จากคำตะกั่วป่า		
ในพจนานุกรมภาษามลายู	 –	 ภาษาไทย	 	 ยังมีคำว่า		
“ปามะห์”	(Pamah)	หมายถึงที่ราบลุ่มหรือทุ่งหญ้า
รวมทัง้คำวา่	“ปาดงั”	(Padang)	หมายถงึ	ทุง่หญา้,	
ที่ราบ	ดังนั้นคำว่า	“ปามะห์”	ก็ดี	หรือ	“ปาดังก็ดี”		
เมื่อรวบเสียงแล้วกลายเป็น	 “ปา”	 หรือ“ป่า”			
ได้เช่นกัน	
	 เมืองตะกั่วป่าเคยขึ้นกับเมืองถลางต่อมาขึ้น
กับเมืองพังงา		ต่อมาสมัยรัชกาลที่	5	มีการปกครอง
แบบมณฑลเทศาภิบาล	 ซึ่งจากเดิมเมืองตะกั่วป่า
เป็นหนึ่งในหัวเมืองของมณฑลภูเก็ต	 ครั้นมีการ
ปกครองหัวเมืองจึงเปลี่ยนเป็นจังหวัด	 ปรากฏว่าใน
สมัยรัชกาลที่	 7	 มีปัญหาเศรษฐกิจเป็นอย่างมาก	
ทางการจึงจำเป็นต้องยุบจังหวัดเป็นอำเภอ	 	 จังหวัด
ฝั่งทะเลตะวันตกที่เข้าเกณฑ์จึงถูกยุบเป็นอำเภอมี			
2	 จังหวัด	 	 คือ	 พังงาและตะกั่วป่า	 ปรากฏว่าเมื่อ		
ถึงเวลาประชุมผู้ว่าราชการจังหวัด	 พระยาศรีสกล
ไกรนุชิต	 ผู้ว่าราชการจังหวัดตะกั่วป่าเข้าประชุม
ล่าช้าไม่ทันกำหนดเวลา	 เนื่องจากการคมนาคมช่วง
นั้นไม่สะดวกถนนอยู่ในระหว่างการก่อสร้าง	 เมื่อ
พระยาศรีสกลไกรนุชิตไปถึงที่ประชุม	 คณะกรรมการ
ลงมติให้ยุบจังหวัดตะกั่วป่าเป็นอำเภอเสียแล้ว		โดย
ปราศจากเสียงคัดค้านแต่อย่างใด	 ในที่สุดอำเภอ
ตะกั่วป่าจึงขึ้นกับจังหวัดพังงามาจนทุกวันนี้	
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	 ตะกั่วทุ่ง
	 “ตะกั่วทุ่ง”	 ชื่อนี้ถ้าเป็นคำมลายูอินโดนีเซีย		
น่าจะมาจากคำว่า		“กัวลาตุงกัง”	หรือ	“กราตุงกัง”	
คำว่า	 “กัวลา”	 หรือ	 “กรา”	 (Kuala)	 แปลว่า	
ปากนำ้		สว่นคำวา่		“ตงุกงั”		(Tunggang)	แปลวา่	
ทางลาดชัน	 (จาก	 An	 Indonesian	 –	 English	
Dictionary)	 เมื่อรวมความแล้วหมายถึงปากน้ำที่มี
ทางเดินลาดชัน	 คำว่า	 ตุงกัง	 เมื่อออกเสียงสั้นๆ	
และรวดเร็วจะเหลือแต่คำหน้าคือ	 “ตุง”	 และต่อมา
ปรับเสียงอย่างคำไทยกลายเป็น	“ทุ่ง”	
	 แต่เมื่อพิจารณาตะกั่วทุ่งอย่างคำไทยโดยตรง		
น่าจะหมายถึงแร่ตะกั่วที่อยู่ในดินหิน	ในท้องทุ่ง		ซึ่ง
คู่กับตะกั่วป่าหมายถึง		แร่ตะกั่วที่อยู่ในดินหินที่เป็น
บริเวณป่าดง	
	 เมืองตะกั่วทุ่งเดิมอยู่ที่ เขตตำบลนาเตย		
อำเภอท้ายเหมืองปัจจุบัน	 ภายหลังแยกออกมาตั้ง
เป็นเมืองบางคลี	 เมื่อเกิดสงครามพม่าตีเมืองถลาง		
ปรากฏว่าผู้คนอพยพมาอยู่ริมทะเลด้านใน	 	 คือบ้าน
กะโสมและบ้านบางคลี	 	 ต่อมาเมื่อสงครามสงบ		
ทางการจึงตั้งเมืองตะกั่วทุ่งที่บ้านกะโสมและบางคลี
เป็นเมืองขึ้นของเมืองตะกั่วทุ่งอีกด้วย	
	 สมัยรัชกาลที่	 5	 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์		
ทางการลดฐานะเมืองตะกั่วทุ่งให้ไปขึ้นกับเมือง
ตะกั่วป่า	 	 ต่อมาภายหลังเมืองตะกั่วทุ่งถูกยุบรวม
กับเมืองพังงา	 	และมีฐานะเป็นอำเภอตะกั่วทุ่งมาจน
ทุกวันนี้	
	 						

	 	
	 คุระบุรี
	 “คุระ”	 	 มาจากคำมลายูว่า	 “กัวลา”	 หรือ	
“กระ”	 (Kuala)	 หมายถึงปากน้ำ	 อำเภอคุระบุรีจึง
หมายถึง	 เมืองที่ตั้งอยู่ตรงปากน้ำ	 ทำนองเดียวกับ
ทีม่าและความหมายชือ่อำเภอกระบรุ	ี	จงัหวดัระนอง	
	 เดิมคุระบุรีชื่อกิ่งอำเภอคอเขา	ต่อมาย้ายตัว
อำเภอมาตั้งที่ตำบลคุระ	 จึงเปลี่ยนชื่อเป็นกิ่งอำเภอ		
คุระ	 เมื่อยกฐานะเป็นอำเภอ	 จึงเติมคำว่า	 “บุรี”	
เข้าไปเป็นคำมลายูรวมกับคำไทย	
	 ชอ่งทางเดนิเรอืเขา้ปากแมน่ำ้ตะกัว่ปา่	เรยีกวา่	
“ปากกุรา”	คือระหว่างหมู่เกาะระ	เกาะพระทอง	กับ
ฝั่งอำเภอคุระบุรี	 โดยเฉพาะชื่อปากกุราหมายถึง		
ปากแม่น้ำ	 เพราะกุรามาจากคำมลายูว่า	 “Kuala”	
แปลวา่	ปากแมน่ำ้	สว่นคำวา่	“เกาะรา”	หรอื	“เกาะระ”		
ในเอกสารโบราณเขียนเป็น	 “ก็ระ”	 หรือ	 “ก็รา”	
ล้วนมาจาก	 “กุระ”	 หรือ	 “กุรา”	 	 ซึ่งในคำมลายูมี
ความหมายดังกล่าวข้างต้น 
 ชื่อหัวเมืองฝั่งอันดามัน	 ในสมัยรัชกาลที่	 1	
แห่งกรุงรัตนโกสินทร์	 	 เช่น	ถลางบางคลี	 	ตะกั่วป่า		
ตะกั่วทุ่ง	 	 เกาะรา	 	คูระ	 	คูรอด	 	พังงา	 	ส่วนใหญ่		
มาจากคำมลายู	 คือคำว่า	 “กัวลา”	 หรือ	 “กรา”		
(Kuala)	ที่มีความหมายว่าปากน้ำ	 	 ซึ่งเป็นคำบอก
ลักษณะทำเลที่ตั้งเชิงภูมิศาสตร์	ยกเว้นแต่	“คูรอด”	
น่าจะมาจากคำว่า	 “กูรรัต”	 (Kurrat)	 ที่แปลว่า			
แสงสว่าง	
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	 ท้ายเหมือง
	 อำเภอทา้ยเหมอืงเดมิชือ่วา่อำเภอทุง่มะพรา้ว		
เพราะตั้งตัวเมืองอยู่ที่ตำบลทุ่งมะพร้าว	 	 ยุคนั้น		
ชาวบ้านมักไปร่อนแร่หรือหาแร่ดีบุกบริเวณท้าย		
รางเหมือง	 ต่อมานานๆ	 เข้าก็เกิดชุมชนตรงนั้นว่า		
“ท้ายเหมือง”	 ทางการจัดตั้งเป็นหมู่บ้าน	 ตำบล		
และอำเภอท้ายเหมือง	มาตามลำดับ	
	 						
	 กะปง
	 ชื่ออำเภอนี้มาจากคำมลายูว่า	 “กำปง”		
(Kampung)		แปลว่า	หมู่บ้าน	“กำปง”	ภาษาเขมร	
แปลว่าท่าน้ำ	 “กำปง”	 คำมลายูอีกคำหนึ่งมาจาก	
“กัวลาปุงฆะห์”	 หรือ	 “กราปุงฆะห์”	 (Kuala	
Punggah)	 คำว่า	 “กัวลา”	 หรือ	 “กรา”	 ปากน้ำ	
“ปุงฆะห์”	 แปลว่าขนสินค้าขึ้นจากเรือ	 ซึ่งคำๆ	 นี้
เมื่อออกเสียงอย่างรวดเร็ว	 คำท้ายก็จะหายไปกลาย
เสยีงเปน็	“ปง”	ดงันัน้กวัลาปงหรอืกระปง	จงึหมายถงึ	
ปากน้ำเป็นที่ขนสินค้าขึ้นจากเรือ	
	 ในอำเภอกะปงมีเขาพระนารายณ์	 ตั้งอยู่ที่
ตำบลเหล		ซึง่เคยเปน็ทีพ่บเทวรปู		เชน่	พระนารายณ	์
พระศิวะ	 	 พระอุมา	 	 ซึ่งแสดงถึงร่องรอยอารยธรรม
อินเดียเข้ามาสู่ภาคใต้ยุคนั้น	
	 	
	 ทับปุด
	 ชื่ออำเภอนี้เมื่อแยกคำออกมาจะได้หมายถึง	
“ทับ”	หมายถึงกระท่อม	ส่วน	“ปุด”	หมายถึง	พืช
จำพวกต้นข่า	 แต่โตกว่ามีหลายชนิด	 เช่น	 ปุดนา			
ปดุชา้ง	 เมือ่รวมความแลว้ทบัปดุ	จงึหมายถงึ	บรเิวณ	
กระท่อมที่พักในช่วงแรกที่ตั้งชุมชนใหม่ๆ	 มีต้นปุด
ขึ้นเป็นจำนวนมาก	 ภายหลังจึงเรียกว่าบ้านทับปุด	
ต่อมายกฐานะเป็นอำเภอทับปุด	

	
	 เกาะยาว
	 ชื่อ	 เกาะยาว	นี้เรียกตามลักษณะตัวเกาะแต่
กอ่นหนา้นัน้	ชาวมลายคูงเรยีกชือ่นีว้า่	 “ปเูลาปนัยงั”		
แปลว่า	 เกาะยาวเช่นกัน	 เกาะยาวมี	 2	 เกาะคือ
เกาะยาวใหญ่และเกาะยาวน้อย	 มีที่ว่าการอำเภอ		
ตัง้อยูบ่นเกาะยาวนอ้ย	ซึง่ในอดตีเกาะยาวเปน็สถานที่	
ที่ชาวบ้านฝั่งทะเลอันดามันต่างอพยพหลบภัยศึก
พมา่	 จากนัน้จงึจดัตัง้เปน็ชมุชนขึน้มาและเปน็ชมุชน	
ตั้งแต่นั้นมาจนถึงทุกวันนี้	
	 ขอปิดท้ายด้วยชื่อบ้านนามเมืองของจังหวัด
พังงา	 	 ซึ่งเป็นสถานที่ท่องเที่ยวและเป็นชื่อสถานที่		
ที่ควรทราบถึงที่มาและความหมายดังต่อไปนี้	
	 เกาะปันหยี (Panji)	 ชื่อนี้เป็นคำมลายู		
แปลว่าธงรูปสามเหลี่ยม	 แต่ปันหยีในวรรณคดีบท
ละครเรื่องอิเหนากลับหมายถึงโจร	 คือเจ้าชายหรือ
ขุนนางปลอมตนเป็นโจรเข้าปล้นเมืองต่างๆ	 เพื่อ
กอบกูเ้อกราช	 ในยคุทีช่าวชวาตกอยูใ่ตอ้ำนาจศรวีชิยั		
อิเหนาจึงได้นามว่า	 ระเด่นปันหยี	 (เจ้าชายปลอม		
เป็นโจร)	
	 เกาะสิมิลัน (Sembilan)	 	 เป็นคำมลายู		
แปลว่าจำนวนเก้า	หมายถึง	หมู่เกาะสิมิลันประกอบ
ด้วยเกาะจำนวน	9	เกาะ	นอกจากนี้สิมิลันยังเป็นชื่อ
เกาะที่	9	ในจำนวน	9	เกาะนี้ด้วย	ดังนี้	
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	 1.		เกาะบาง ู	 (Bahu)	 หมายถึง	 ทางที่ลาด		
	 	 ลงมา	“บางู”	เป็นคำชวาโบราณหมายถึง						
					 	 หมู่บ้านเล็กๆ	
	 2.		เกาะบาย	ู (Bayu)	หมายถงึ	ลมพดัผา่น			
	 	 หรือมาจากลมพายุ	 และเป็นคำมลายูยืม		
	 	 คำสันสกฤต	
	 3.	 –	 4.	 เกาะเมี่ยง	 เป็นเกาะสองเกาะ		
	 	 ตดิตอ่กนั	อาจมาจากคำมลายวูา่	“มดีนั”	
	 	 (Medan)	 เมื่อออกเสียงเน้นคำหน้าจึง		
	 	 กลายเสียงเป็น	 “เมี่ยง”	 แปลว่าท้องทุ่ง		
	 	 หรือที่ที่มีต้นไม้ใหญ่	
	 5.		เกาะปายงั	(Payang)	 เปน็คำชวาโบราณ	
	 	 หมายถึง	เรือหาปลาหรือแหขนาดใหญ่	
	 6.	 เกาะปาหยัน	อาจมาจากคำว่า	“ปายาร์”	
	 	 (Payar)	 แปลว่าที่มีเรือลาดตระเวน			
	 	 หรือ	“ปายน”	(Payan)	แปลว่าสถานที่	
	 	 ร่มรื่น	
	 7.	 เกาะหยูง	มาจากคำวา่	“อยุง”	(Uyong)	
	 	 แปลว่าปลายแหลม	
	 8.		เกาะห้า	 อาจมาจากคำมลายูว่า	 “ฮาลา”	
	 	 (Hala)	 แปลว่าทิศทางหรือฮาลามัน			
	 	 (Halaman)		แปลว่าหมู่บ้าน	
	 9.	เกาะสิมิลัน	ภาษาถิ่นมลายูว่า	“สะมิแล”		
	 	 แปลว่าเก้า	 คือเป็นเกาะที่เก้า	 ซึ่งเป็น		
	 	 เกาะใหญ่ที่สุดในหมู่เกาะสิมิลัน	
	 	

	 สุดท้ายก่อนจบชื่อบ้านนามเมืองพังงา			
ผู้เขียนขอแถมท้ายด้วยนิทานตำนานเขานางหงส์
หรือภูเขานางหงส์	 	ซึ่งอยู่ในเขตอำเภอทับปุด	คำว่า	
“นางหงส์”	 หมายถึงสาวสวย	 	 สอดคล้องกับคำว่า	
“พังงา”	แปลว่า	สาวสวยเช่นกัน	ดังตำนานเล่าว่า...	
	 ชายสองคนต่างเป็นสหายสนิทกัน		คนหนึ่ง
ชื่อนายเต่าบ้านอยู่พังงา	 อีกคนหนึ่งชื่อนายเฒ่า		
บ้านอยู่ทับปุด	 	 นายเต่ามีลูกสาวชื่อนางหงส์	 	 ซึ่ง
เป็นที่หมายปองของบรรดาหนุ่มๆ	 แต่นางไม่ยอม		
รับรักชายใด		วันหนึ่งนายเฒ่าออกปากสู่ขอนางหงส์
จากสหาย	นายเต่าตกลงเพราะต่างรู้ใจกัน	เมื่อขบวน
ขันหมากเจ้าบ่าวมาถึงบ้านเจ้าสาวที่พังงา	 นางหงส์
ไม่เคยเห็นหน้าตาเจ้าบ่าว	 	 เข้าใจว่านายเฒ่าคงแก่
เฒ่าตามชื่อเรียก	 นางจึงโกรธเข้าห้องปิดประตูพร้อม
กับตะโกนด่านายเฒ่าอย่างไม่เกรงใจ	
	 ฝ่ายเจ้าบ่าวรู้สึกอับอายและเสียใจ		เลยขว้าง
ขันหมากทิ้ง	 บริเวณตรงนั้นจึงกลายเป็น	 “เขาขัน
หมาก”	 	 ส่วนกระทะที่ถูกเจ้าบ่าวเตะจนกระทะปลิว
ว่อนภายหลังกลายเป็น		“เขากระทะ”
	 ภายหลังนางหงส์พบนายเฒ่า	 นางตกตะลึง
และเสียใจเพราะคาดการณ์ผิด	แท้จริงแล้วนายเฒ่ายัง
หนุ่มแน่นและหล่อเหลา	 	 นางหงส์จึงนำดอกไม้ไป		
ขอขมา	 แต่นายเฒ่ายังโกรธอยู่เลยขว้างดอกไม้ทิ้ง		
ทำให้นางหงส์เสียใจจึงกลั้นใจตาย	 ต่อมาร่างของนาง
จึงกลายเป็น	 “ภู เขานางหงส์”	 มาจนทุกวันนี้				
ฝ่ายนายเฒ่ารู้สึกเศร้าโศกเสียใจจึงไปนั่งปลงชีวิตอยู่
ริมฝั่งทะเล		เมื่อตายแล้วก็กลายเป็น	“เขาเฒ่า”	อยู่
ใกล้ทะเลบริเวณหน้าอำเภอทับปุดมาจนถึงทุกวันนี้	
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	 คำขวัญจังหวัดพังงา	 –	 “แร่หมื่นล้าน		
บ้านกลางน้ำ		ถ้ำงามตา		ภูผาแปลก		แมกไม้จำปูน		
บริบูรณ์ด้วยทรัพยากร”	

	 ตราประจำจังหวัดพังงา	 –	 ภาพเรือขุดแร่		
มีภูเขาเป็นฉากหลัง	(หมายถึง	ภูเขาช้าง)		และมีรูป
เกาะตะปูอยู่กลางทะเล	
		


